gested by the Miiza's veision Fiom the beginning of
Flash VIII to the end of the book the tianslation is the
Mirza's Fiench version turned into English by me In this
part of the woik I have followed the Mliza closely, only ie-
feirmg to the ongmal to verify a word heie and there I am
solely lesponsible foi the pieface and notes If they contain
eriois of fact 01 doctnne, these must not be imputed to the
Mliza

Tiie lefeienees to the Gulshan i Ra? aie to my edition of
that work (Tiubnei, 1880), those to the Masnavl of Jalal-
ud-din Efimi to my translation of that poem (second edition,
published in Trubnei's Oriental Series, 1898), those to Omar
Khayyam to my text and translation, published in the same
senes, second edition, 1901

As legaids transliteration, I follow the lule laid down long
since by the Indian Government, that when foreign woids
have become naturalized m English they should be spelled
according to English usage Thus I write Calcutta, Delhi,
Koran, Abbasides, etc Again, when a Peisian writer has
chosen to transliterate his own name in a paiticular way,
I do not presume to mfceifeie with his discietion I give titles
of books as they are spelled on the title-pages, and, like Eieu,
I represent Hainza by the 'spintus lenis' (') With these
exceptions I have in the mam obseived the tianshteration
rules of the Eoyal Asiatic Society
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